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HAHIOHAJIBHO-KYJIbTYPHA CHEHU®IKA
HOMIHANIN-BEPBAJII3ATOPIB IIOHATDb
COEPHU BUHIOI OCBITU B CYHACHINU AHI'VIIMCBKIN MOBI
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CraTTd MICTUTh pE3YNbTAaTH JOCHIIKCHHS HAIlOHAJTBHO-KYIBTYpPHOI crenu(iku HOMIHAMIN, sKi
BepOai3yloTh MOHATTS BHIIOI OCBITH. JIOCHIIDKEHHS BCTAHOBIIIOE OCOOJHBOCTI TPOSBY HAIiOHAIBHO-
KYJTBTYpHHUX (PAaKTOPiB HA CEMaHTHYHOMY PiBHI.

Knrouosi crosa: nexcurko-cemanmuuna epyna, HOMIHAYif-6epoanizamop, MOGHA KaPMUHaA Cimy, KOMNOHEHN.

HAIIMOHAJBHO-KYJbTYPHAS CHEIU®UKA HOMHUHAIIUAM-
BEPBAJIN3ATOPOB ITOHATHI COEPHI BBICHIETO OBPA3OBAHUS
B COBPEMEHHOM AHIJIMACKOM SI3bIKE

Kocrtenko H./I.
3anopoostcckuii HayuonanvHwll yHusepcumem, yi. Kykoseckozo, 66, 2. 3anopooicve, Ykpauna
kostenko tasha@mail.ru

B cratbse paccmarpuBaroTes 00mHe TpooaeMbl HAMOHAIBHO-KYTbTYPHOU Crieni(UKN HOMHHANNH, KOTOpBIE
BepOaMM3yl0T MOHATHS cdepsl Bblcliero oOpazoBaHus. VccrienoBaHWe YCTaHaBIMBAECT OCOOCHHOCTH
MIPOSIBJICHUS] HAITHOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX (DAKTOPOB HAa CEMAHTHYECKOM yPOBHE.
Kniouesvie cnosa: nekcuko-cemanmuyeckas zpynna, HOMUHAYUA-8ePOAIUZAMOD, A3bIKOBASI KAPMUHA MUpd,
KOMNOHEHM.

THE NATIONAL AND CULTURAL SPECIFICITY OF THE NOTIONS
OF THE HIGHER EDUCATION SPHERE IN MODERN ENGLISH

Kostenko N.D.
Zaporizhzhya National University, Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine
kostenko tasha@mail.ru

The article deals the problem of language worldview specificity within the frames of a certain thematic word
group such as “Higher Education”. The aim of the given article is to give the general overview of the
problem under consideration. The national and cultural specificity of the lexics in the sphere of higher
education is revealed in the connotative component of the meaning as well as on the level of hyperonym and
hyponym connections. In its turn the connotative component includes conventional assessment and emotional
attitude. Moreover, the existence of lacunas and words with no direct equivalents in other languages or
culture-specific vocabulary in the translation process proves to be one of the main manifestations of national
and cultural specificity. Overall, the study tested that non-nationally marked lexical units prevail in the
existing lexical corpus.
Key words: language worldview, lexico-semantic group, nomination, component.
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Sk cnymuo 3ayBaxye J[. Kpucrtan, moBa € BiJA3epKaJieHHSM HAIIOrO JKHUTTS, HOro
PI3HOMAHITHOCTI, 3MiH, a TAKOK TUX PO3IIapyBaHb, K ICHYIOTh y cycninabeTBi [1, ¢. 10]. MoBa
€ HE HE3AJIEKHOIO 1 3aKPUTOI0 CTPYKTYPOIO (POPM 1 3HaYEHB, a YACTHHOIO JIFOJICHKOT MTOBEIIHKH 1
ii BimoOpakeHHs [2, c¢. 126]. Came nekcuko-ceMaHTHUHE Tone, Ha AyMKY H.A. JImiTpieBoi, €
MOBHOIO MIKPOCHCTEMOIO, sIka Ma€ 00’ €KTHBHY CIPSMOBAHICTh Ta BKA3y€ Ha «MicCIle 3yCTpidi»
3aK0JI0OBaHOI KyJIBTYPH 1 HOCIS MOBH. Y HAIIOMY JOCTI/PKEHHI MU CIIUPAEMOCS Ha BU3HAUEHHS
kyaeTypu B.A. HoBOCENbIIEBOIO, 3a SIKMM KYyJbTypa CTAaHOBUTH COOOI0 CUCTEMY BITHOCHH, SIKi
BCTAHOBITIOIOTHCS MIXK JTFOJMHOIO Ta CBITOM, CHCTeMY 30epiranHsi i opraHizaiii iHpopmariii mpo
MUHYJE Ta chorojieHHs [3, ¢. 151]. V nexcuko-ceMaHTHYHOMY IO KyJIbTypa TIPEICTaBIICHA B
€IHOCTI JIEKCUYHUX OJIUHUIIb, IO TOB’S3aHI CeMaHTUYHO. JIeKCHUKO-CeMaHTHYHE ToJie — Ie Ta
YacTUHA LIJIOr0, KOTPAa «HAPOJIKYETHCSA» HE 3 MEHILIUX OJWHMIb, a 3 OUIBIINX, 32 JJOTIOMOT0I0
TICHOTO B3a€MOTIPOHUKHEHHS] MOBHUX KapTUH CBITY OKpeMHUX JIOfIel Ta iX rpym [4, c. 6].

MeToro 1i€i cTaTTi € BHUSBIEHHS HALIOHAJIBHO-KYJIbTYPHOI creuudikd HOMIHAILIN, 110
BepOaizyloTh TOHATTS BUINOI OCBITH B CydacHiN aHTiMCBKii MOBI. JlekceMu Ta ¢pazemu Ha
MO3HAYEHHSI TIOHATH BWINOI OCBITH JOCHIDKYIOTBCS SK CKIAQIHUKH OKPEMOi1 JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOI TPYITH, 1110 BXOJIUTH 10 ceManTtudHoro ot HABUAHHS / LEARNING.

MoBa Ta KyJabTypa HacTUIbKH TICHO TEpEIuIeTeHl, M0 iX MPAaKTUYHO HEMOXKJIMBO P03’ €IHATH.
KynbTypa 3HauHOIO MiIpOIO IPYHTY€ETHCSA HAa MOBi, MOBa 3HAYHOI0 MIPOIO HaCHYEHA KYIbTYPOIO
[5, c. 30]. HamioHanbHO-KYJIBTYpHUN KOMIIOHEHT 3HAYEHHS PO3TJISAAETHCS B JIHTBICTHIN SIK
BHYTpiuItHS (Gopma MoBH (3a B. 'ymOGonpaTOoM), K crnienudiuHa KaTeropuzailisi CBiTy 3aco0amMu
BU3HaueHOi MoBU (rimore3a JiHrBictuyHoi BigHocHOcTi @. Cemipa 1 b. Yopda), sk
KOHIIEHTPOBAaHUN BHUSB KYyJIBTYpHOTO KOHTeKCcTy (y po3yMinHi  E.M. Bepemiarina Ta
B.T". Kocromapoga), sik uactuna konnentochepu mosu ( J[.C. JIluxados) [6].

3aranbHOBIJIOMO, IO OCBITa BIJIHOCHTBCS JO OJHOTO 3 HaWOLIBII 3HAYYMIUX 3aco0iB
COLI1aJILHOTO BIITBOPEHHSI CIUIBHOTH 1 MIABUIIEHHS MOTEHIIANy il aAanTUBHUX MOXJIMBOCTEH 1
NEPCHEKTUB COLIOKYJIBTYPHOTO pO3BUTKY. OcBiTa BHUKOHYe (YHKIII, $Ki TOB’s3aHI 3
COIliaIi3aIi€r0 Ta IHKYJIbTYpali€l0 0COOMCTOCTI, 0 HaBYaeThCsl. OTKE, OCBITA, 30KpEMa BHIIA,
€ YaCTUHOIO KYJIBTYPHU K ICTOPUYHO BU3HAYEHOTO PIBHS PO3BUTKY CYCHIIBCTBA 1 JIIOJIUHU, TKUN
BIJIOMBAEThCSI B THMAaxX 1 (opmax opradizamii KUTTS 1 JISJIBHOCTI JIOJEH, a Takox Yy
MaTepiallbHUX 1 JYXOBHHX I[IHHOCTSX, KOTPl CTBOPIOIOThCS HUMH. OCBiTa PO3BUBAETHCS B
KOHTEKCTI KYJIbTYPH.

Buma ocBita, fKka € KyJIbTYpHO-OPIEHTOBAaHUM COIIAJbHUM IHCTHUTYTOM, 3a0e3redye
TpaHCIAALII0 (parMeHTiB 3arajlbHOr0 1  CIELialli30BaHOI0  COLAJIBHOTO  JIOCBIAY, WIO
HAKONMYEHUH JIFOJICTBOM 3arajioM 1 BiIacHE CHUIBHOTO 30KkpeMa [7]. OcBiTa BBOJUTH JIOJUHY
JI0 HOPM 1 TIpaBWJI COIIAIBHOI 1 KYJbTYPHOI aJ€KBaTHOCTI CYCHIJILCTBA Ta Ja€ il CremiajbHi
3HAHHS, BMIHHS 1 HABUYKU MPOJTYKTUBHOI AISUTBHOCTI B paMKax Ti€l colialbHO-(YHKIIIOHATBHOI
podii (crewiaibHOCTI), 1110 ONMAHOBYETHCS HEIO B CYCHUIBHOMY po3noxaun mpaui. Crneuundiusi
BiJIOMOCTI TIPO CBIT, SIKi BIACTHBI JIMIIIE IEBHOMY KOJIEKTUBY, COLlIaNbHi, KyIbTYpHI i ICTOPUYHI
(bakTopH PO3BUTKY CYCIUIBCTBA 3HAXOAATh BIJIOUTTS B KYJIbTYPHO-3HAUyIL1H 1H(OpMaLlii.

KynbTypa posrisgaerscs K 3HaKOBa CHCTeMa BUCOKOTO PiBHS CHUIBHOCTI, K4, 3 OJTHOTO OOKY,
BIJIIFpa€ poJib CepepoBUIa JUIsl OyIb-sIKUX CHUCTEM (aHANITUYHO a00 MPAKTHUYHO), a 3 1HIIOrO
00Ky, — € JUIsl TAKMX CHUCTEM CHUCTEMOIO OUIBIII BUCOKOTO PIBHSI — CYNEPCUCTEMOIO, SIKa 3aJ1a€
TOJIOBHI IPUHIUIIN CTPYKTYPYBaHHS /7S CBOIX «miacuctem» [8, c. 85]. ¥ nexkcuui chepu BUIIOi
OCBITH HaOIbII SICKPABO 3HAXOJUTH CBOE BIAOUTTS KyJIbTypa SIK CYKYIHICTh IPOSIBIB JKUTTH,
JIOCSITHEHB 1 TBOPUOCTI Hapo 1y abo rpymu HapoOIiB.

KyneTypHO-3Hauyma indopmariisi peanidyeTbcsi B TpoOIecax HOMIHAMIl (3aKpirIeHHS 1€l
iH(popMaIii-3MICTy 3a SKUM-HEOyIb 00’€KTOM, SKUU BUCTYIMae SK 3HAK — KOMYHIKAaTUBHHUU
aHaJIoT, 3aMIHHMK MEBHOI 1H(opmalii) 1 po3yMiHHS (OCMHCIEHHS, PEKOHCTPYKLii i1H(hopMallii,
sIKa TPAHCIIOETHCS 3a JIONMOMOTOK0 TOTO YHM IHIIOTO 3HaKa). 30KpeMa, y 3HaueHHSX JIEKCEM Y
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chepl HayKOBO-NEAAroriyHOi KOMYHIKAIl 1 OCBITH 3aKpIIUIIOETHCS KYJIbTYpHO-3HAUYyIa
iH(popMarltis, crenudidaa g CydaCHUX OCBITHIX MPOIECIB, SKa BIJOMBAE aKTyallbHi COIiallbHI
1 KyJIbTypHI (haKTOPH PO3BUTKY OCBITH B YCHOMY CBITI.

A. BexoOuiibka 3a3Hauae, 110 B HalllOHAIBHINA crierudili MOBHUX OJUHUIIb, IXHBOMY HIHHICHOMY
HaBaHTaXXEHHI B COIyMi, iXHIN 3MICTOBIM Ta i€papXiuHid MHiJMOPSAKOBAHOCTI 1 SICKPABOCTI
OKpeMHX KOMITOHEHTIB 3HaYeHHS TIPOSBISIOTHCS IM1/ICBIIOMI aCIIEKTH KYJIbTYPH CYCHIbCTBA [9,
c. 162]. AHnamiz 3MICTy HNESIKUX JIGKCHYHUX OJMHHIL CBITYUTH TPO TE, IO HAI[IOHAIBHO-
KyIbTypHa crenudika 3Ha4eHb CIIB 3HAYHOIO MIpOI0 3yMOBJIEHa 3aKOHOMIPHOCTSMHU IXHBOI
nosiBM 1 po3BuTKy. Hanpukiman, nekcema [vy League 3’sBWiach Ha TO3HAYEHHS TPYIH
YVHIBEepCcUTETIB Ta KojemkKiB cxigHoi yactuuu CIIA (Brown University, Columbia University,
Cornell University, Dartmouth College, Harvard University, University of Pennsylvania,
Princeton University, Yale University) 3 METOI0 OpraHizaulii CIIOPTUBHUX 3MaraHb i y4acTi B
HHUX.

KynbpTypa 3HauHOIO Mipor0 BU3HAa4a€ KOTHITHBHY 1 MparMaTudHy OCHOBY KOMYHIKaTHBHOI
nismbHOCTI [10, . 166]. ¥V jilekcMuHOMY MpOIIAapKy CydacHOi aHIJIIHChKOI MOBHM, 110 HOMIHYE
cthepy BHUIIOI OCBITH, ICHYE HEBEJIMKA TpyIa JIGKCHUYHUX OJIMHUIb, KYIbTYpPHA CIIPSIMOBAHICTh
SIKAUX E€KCIUTIIUTHO TPEACTaBIeHa B HOMIHAII €KCTPAMIHTBICTUYHUX peaniid. Hampukmnan, B
€IIeKTPOHHOMY  CIOBHUKY Education Terminology Every Parent Must Understand
BHOKPEMITIOIOTECS KyNbTypHO-3yMoBIieH1 Tectu Culturally-biased tests (this term arises from
the claim that the SAT and other standardized tests are culturally biased because different
cultural groups get different results) [11]. [IpoTe mepeBakHO B HOMIHAIIISX, SIKI BepOaIi3yrOTh
chepy BMILOI OCBITU B Cy4acHIM aHMIIMCHbKIA MOBI, KyJbTypHa CHelH(ika MPOSBISETbCS Ha
PiBHI CEMaHTHKH.

VYV O1ab1IOCTI MEJAroriuHuX JEKCUKOrpapiuHUX JDKepel, 110 CTad MaTeplajioM JIOCIIKEeHHS,
BIJICYTHI MMO3HAYKHU, M0 KBai(DiKyIOTh HAsIBHICTH KyIbTYpPOJIOTIUHOT iH(OpMaIlii B 3HaYeHH] Ti€l
YM 1HIIOI JIEKCEMH, TOOTO T. 3B. «KYJbTYpHI OJIOKM» B CIOBHMKOBHX CTATTSAX JOCIIKYBaHUX
Jokepen He cTBopeHi. [1i KynbTyposioriuHUMHU TT03HAUKaMH, 3a Bu3HaueHHsAM M.B. Bypnakosoi,
MH PO3YMIEMO 1HIUKAaTOPU TOTO €KCTPAIIHTBICTUYHOIO 3MICTY CIIOBA, SKHUH NMPSMO BiJIOMBaE
KYJIbTYpY, III0 3yMoOBIIeHa MOBoIo [12, c. 18]. [IpoTe aHani3 clIOBHUKOBUX JediHIliil BKazye Ha
Te, L0 B JIOCHI[DKYBAaHOMY JIEKCUYHOMY TIPOIIAPKY € JIEKCEMH, Y 3HAUEHHAX SIKUX
CIIOCTEpIraeThCsl HACHYEHICTh KYJIbTYPHUMH KOMIIOHEHTaMH. Jl0 KyJIbTYpPHO-3YMOBJIEHOTO
(KyJIbTypHO-OPIEHTOBAHOT O, KYJIbTYPHO-3HAa4yI[0T'0) MOBHOT'O MaTepialy BIIHOCSATHCS JIEKCEMH,
SIKI MAlOTh y CBOIM ceMaHTHIll KynbTypHy crenudiky. Llsg cnenudika mMoxe BHUSIBISITHCS B
JIEHOTaTHBHOMY, KOHOTaTUBHOMY 1 B TpaMaTHYHUX KOMITOHEHTax 3Ha4deHHs [13, c. 38].

Jlexcuka cepu BHUINOT OCBITH BHUSBJISE HalllOHAIBHY CHENU(IKY MepeBaXHO B KOHOTATUBHOMY
KOMITOHEHTI 3HAYEHHS, JI0 SKOTO BIAHOCSTHCS €MOIIisl, OIIHKA, TMOCHJIEHHS, TEMIIOpaJibHA,
CTHJIICTUYHA 1 TepUTOpiaNbHa XapakTepucTHuKu. KoHoTaTHBHA iHTepIpeTallis, 3a BU3HAUCHHSIM
O.B. HikonaeBoi, BHOKpEMIIIOE KOHBEHIIIOHAJIBHI OIIHKH a00 €MOIlIOHAJIbHE BIJIHOMICHHS
YJIEHIB MOBHOTO KOJIEKTHBY CTOCOBHO MeBHOTro o0’ekrta abo sBuma [14, c.19]. Meski 3 HUX
BKJIFOUEHI JI0 JIEKCUKOTpapiuHUX JpPKEepesl 1 MaloTh BIANOBIIHI KYJIbTYPOJOTIYHI MO3HAUKH.
Hanpuxnan, y rtnocapii English-Russian Higher Education Glossary for Preservice and
Inservice Teachers HaBOJATHCS BIJIIOBI/IHI )KaproHi3Mu: plough — npoBai Ha ek3aMeHi, fo take a
plough — npoBayMTUCS HA €K3aMeHi, pollman — CTylIEHT, SIKUH 3aKiHYUB KOJIC/DK 0€3 BiJ3HAKH
(y KeMGpuxki), undergraduetee — cTyileHTKa OCTaHHBOTO KYPCY, puexy — peKTop YHIBEPCUTETY,
JUPEKTOP KOJIEIKY, IUPEKTOP MIKOJH, poll-degree — cTyninb 6e3 BijzHaku (y KemOpumxki) [15]
TOIIIO.

KonBeH1ioHanbpH1 OIIHKK 3HAXOJATh MOBHUW BHUSB, HANPUKIIAJ, y JIEKCEMaX, SIKi OMUCYIOTh
HAJaHHS CTUMIEHIN YIHSIM BUIIUX HaBYATBHUX 3aKJIaJliB, a TAKOXK OTUIATy 3a HaJIlaHHS OCBITHBOI
MOCIIYTH 3a:
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1) ¢opmoro HaBuaHHs 3aexHO Bij ii piHaHCYBaHHS (free tuition, school fees, tuition fees,
cost of education, cost of attendance, tuition rate, tuition prices, tuition costs, tuition
charges, educational expenses TOII0).

2) THOM HaBYaNBHOTO 3aknany (college tuition, college costs, college prices, college
scholarship service, college student aid college-sponsored study Tommo).

3) BUWJOM OIUIATH 3a MPOKWUBAHHS 1 MOCIYTH, MO HAMAIThCs (laboratory fees, admissions
costs, room and board costs, instructional costs, student-sponsored project, student fees,
test fees, application fees, residence hall charges, laboratory use fees, material fees
TOIIIO).

4) mxepenoM HaJIaHHS CTUTIEHMIN 1 TpaHTIB (state scholarship, presidential scholarship,
scholarship fund, grants committee, institutional and external funds, scholarships from
external sources, grants from external sources, Federal Supplemental Educational
Opportunity Grant (FSEOG), gift aid, faculty research fund, the State Student Incentive
Grant Program, need-based aid, need- based gift aid, need-based self-help aid, non-
need-based gift aid, non-need-based self-help aid Tomo).

Ha ngymky O.B. HikonaeBoi, KyabTypHO-3HauyIlli BiJIOMOCTI HPO JIEKCHYHI OJUHMII MOXKYTh
OyTH BHUSBIIEHI Ha PIBHI rinepo-ripoHimMiuHux 38’s3kiB [14, c. 13]. Ilix rinepoHiMom pa3om 13
M.B. HikiTiHUM MH pPO3yMi€MO CJIOBO a00 CIONy4YeHHS 3 POJIOBUM, OUIBII Yy3araJlbHEHUM
3HA4YeHHSM OI0JI0 CiB a00 CHOJYYEeHb BHJIOBOTO, MEHIN Y3araJbHEHOTO 3HAUYEHHSI, TaKOX
pPOJIOBE TIOHATTS CTOCOBHO TOHATTA BUj0Boro [16, c. 120]. [Ipu ogHOMY TinmepoHiMi TOBUHHO
OyTu SIK MiHIMYM JIBa TiMOHIMH. ['iIMOHIM — 11€ CJI0BO 200 CIIOBOCIIOJIYYE€HHS, a TAKOXK MOHSTTS,
10 BUPa)KaIOTHCS HUMH, BUIOBOTO, OUTBII CHENIaJbHOTO 3HAYEHHS MO0 CIIOBA, CIIOJIyYEHHS,
a TaKOX TOHSITTS OUTBIN y3araJlbHeHOTo 3MicTy (rineponima) [16, ¢.120].

Taxk, HanpukIaj, MOHATTS «facultyy — the teaching staff of a school, college or university [17,
¢. 365] mae 3HaUHMI O0OCAT KyJIBTYPHO-3HAYHUX BIOMOCTEH, SIK1 MPOSIBIISIOTHCS B TIMOHIMIYHUX
OIMHUILIX TUNY: international student adviser / foreign student adviser (a professional staff
member, often called an international student adviser, employed by most colleges to assist
international students), adjunct faculty (faculty members who teach part-time without
appointments in the regular faculty), academic advisor (the officer — a member of the faculty
or another professional — who provides academic advice and guidance to students), associate
professor (a tenured member of the faculty) Tomo.

Ha nyMKy Aeskux JOCHITHUKIB, OJHUM 13 HAMSCKpaBIIIUX TPOSBIB HAIllOHAIBHOI CHENU(IKU
MOB € 0€3eKBIBaJIEHTHICTh JIEKCMYHUX OJMHHIbL 1 JAKyHApHICTh. be3ekBiBajeTHa JIEKCHKa 1
JAKyHU TIPOSIBIISIOTHCS JIUIIE MiJl Yac 3iCTaBIEHHS 3 1HIIOK KOHKPETHOIO MOBOIO, Ta BOHH €
TaKUMHU JIMIIE CTOCOBHO TEBHOT KOHKpeTHOI MoBu [13, c.36]. OTxe, mig 4Yac BHUSBJICHHS
HAIllOHANTBHOT ~ cleNu(IKK aHTJIOMOBHOI JIeKCHUKH Yy cdepi BHIIOT OCBITH JIOIIIBHO
BUKOPHUCTOBYBATH €JIEMEHTH TMOPIBHsIbHO-3icTaBHOrO ananizy (B.I'. T'ak, KO.M. Kapaynos,
B.I1. Konenrka, E.A. Makaes, 3./1. IlomoBa, [.A.CtepHiH) Ta TOpPIBHATU JOCHIIKyBaHUUN
JIEKCUYHUH MMPOIIApOK 3 aHAJIOTTYHUM MPOILIAPKOM y CydacHIN yKpaiHChbKii MOBI.

besekBiBasieTHa JeKcUKa SBIsi€ cOOOI0 BIJICYTHICTh €KBIBaJIEHTa SIKOTO-HEOYIb CIIOBa OJHI€T
MOBH B 1HIIIH MOBI. SIKIIIO B OJIMHHUIN PI3HUX MOB PO3TJISAJIaTH SK JEKCHYHI €KBIBaJIEHTH, TO
HeoOXx1HO, 1100 BCi iXHI S7epHi, KOHOTaTUBHI Ta (YHKIIOHAIBHI ceMHU 30iranucs. Y pasi SKIio
SIKI-HeOy/lb YMOBH HE 3aJI0OBOJBHSIOTHCS, TO JIOCTIKYBaHI OJMHHII € HE €KBIBaJeHTaMH, a
nepexiagauMu  BianoBigaukamMu. 3.J]. [lomoBa Ta [.A. CTepHiH 110 MIXKMOBHUX JIEKCHYHHX
BI/IMOBITHUKIB BiTHOCSTH OJIMHHUIII JIBOX MOB, SIKI MAalOTh CIIJIbHI CEMaHTHYHI KOMITOHEHTH (5K
MIHIMYM — CIIUJIBHY apXiCeMy) 3 OJIMHULEIO 1HIIOI MOBH, 5IKI MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS JJIs
B3a€EMHOTO TIepeKIiaay Xo4a 0 y neskux KoHrekcrax [13, c. 37].
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IcHyroTh JTiHIMHI Ta BEKTOPHI JIEKCUYHI BIAMOBIAHUKHU. [[0 TIHIHHUX BiAMOBIIHUKIB BITHOCSTHCS
Taki OJIMHUIl, SKI MalThb JIMIIE OJUH BIANOBITHUK B IHIIN MOBI: academic discipline —
HaByallbHA JIMCUUIUIIHA, project — IPOEKT, universitarian — yHIBEpCUTETChKUN TOIIO. 3a yMOBHU
BEKTOPHHUX MI)KMOBHHX JIGKCHUHHX BIJTIOBITHHKIB OJIHIM OJIMHHUIN TIEBHOI MOBH BiIOBIIAIOTh
JIeKUIbKa OJIMHMIIL THIIOI MOBH: JIEKIsl — lecture, prelection; ctunennis — scholarship, stipend
TOIIIO.

V pasi, K010 BiJICYTHIN TEpEKJIaHUN €KBIBAJEHT MEBHOTO CJIOBa B KOHKPETHIM MOBi, TO Ha
ioro micIi yTBoproeThes akyHa [13, c. 41]. Ilepi 3a Bce, TaKyHH BUSBISIFOTHCS 33 TOTIOMOT OO
JIBOMOBHUX TEPEKJIATHUX CIOBHUKIB. OJIHIEI0 13 O3HAK JIAKYHAPHOCTI CIYry€ po3ranay’KeHa
NOSICHIOBAJIbHA JIe(IHIIIS JIEKCEMH B IEPEKIaJHOMY CIOBHUKY 3 MOXKJIMBOIO MPUMITKOIO «Y
CIIA», «y Benukiit bpuraniin, «B Oxcdopai», «y ['apBapiacbkomMy YHIBEPCUTETI», «Yy
KemOpumki» Ttomo. Tak, aHam3z «CTHCIOrO0 aHTIIO-pOCIHCHKOTO CIIOBHHKA IIEJarorivHUX
TEPMIHIB BHIIOI MIKOJIM» BHSIBUB JEKUIbKA JiekceM Yy cdepi BUIIOI OCBITH B CydacHIU
aHTTIHCHKIM MOBI, SIKI MalOTh JIAKYHU B YKpaiHCBHKIA MOBi: aularian — CTyJIeHT, KU MeIIKae B
ryproxuTtky (B Oxcdopai ta KemOpumxki), demy — crunenmiat koseqpky Marnanuau (B
Oxcdopnai), caution-money — TpoIIOBa 3acTaBa, sika BHOCHUThCS cTyaeHTamu Oxcdopny Ta
KemOpuxy [uist rapaHTyBaHHSI MOKJIMBUX OOpriB.

[HIIMM CHUTHAJIOM JIaKyHapHOCTI CIYTye TIOSCHEHHS JIEKCEMH B TEepeKJIaJHOMY CIOBHHUKY 3a
JIOTIOMOTOI0  PO3TATY)KEHOTO TOSCHEHHS a0o cuHOHIMiuHOTO psimy [13, c. 42]. Tak, y
«CTHCIIOMY aHTIIO-POCIMCHKOMY CIIOBHUKY TEIaroriYHUX TEPMIHIB BHUIIOI IIKOJIH» JeKceMa
dean’s list MICTUTh PO3TOPHYTY TMOSICHIOBAIBHY NE(IHIIIIO: «CIHUCOK CTYJIEHTIB, SIKi BIIMIHO
HABYAIOTHCS Ta MPETEHAYIOTh Ha OTPUMAHHS HaBYALHUX HAaropo]l pakynbTeTy UM BiJJIIJICHHS,
CTUTICHIIW». Y Takuil Crocid BUHHMKAE yKpaiHO-aHTJIIMCHhKA JlakyHa. SIK CIyHIHO 3ayBaxye
I1.B. YecHoKOB, JOCHi)KyBaHI CEMAaHTHYHI BIAMIHHOCTI MIX MOBaMHU CSTalOTh KOPIHHSAM
00’€KTUBHOTO CBITY, SKHU 10 HECKIHYEHHOCTI OaraTwii Ha sBHINA, MOMAIl TOIIO, CaM€ TOMY
JKOJIHA CHCTEMa MOBH HE 3MOJK€ BIII3EPKATMTH HOTO ILTKOM, HaBITh 3Ba)KalOUM Ha 0araTcTBO
nekcuku neBHOT MoBHU [18, ¢. 124]. 3aramom moTpiOHO BiA3HAYWTH, MO B OE3€KBIBAJICHTHIN
JIEKCHIII 1 B JTAKyHAX HalllOHATbHO-KYJIBTYPHUH 3MICT CKJIa/Ia€ siApo iXHIX 3HAUEHb.

OTxe, HalllOHAIBHO-KYJIbTYpPHA CBOEPIJIHICTh JIEKCUKH y c(epi BUILOI OCBITH MPOSBIISETHCS B
KOHOTAaTUBHOMY KOMITOHEHTI 3HaU€HHS, 110 BKJIIOUAIOTh KOHBEHIIIOHAIBHI OIIIHKU Ta eMOIliiHe
CTaBJICHHS, 1 HAa PIBHI TINEpO-TIMOHIMIYHMX 3B’s3KiB. lIpoTe, He3BakarouMm Ha HasIBHICTh
KYJIbTYPHO 3yMOBJIEHUX JIEKCHUYHUX OJWHUIb, y JEKCHIll c(epu BHIIOI OCBITH MepeBakae
3aragbHUid  (OHJ OJIMHUI, SIKI HE € HallOHAJIBHO-MApKOBAaHUMHU. JIOCHIDKEHHS IHX
HEHAI[IOHAJIbHO-MapKOBaHUX OJUHUIIL 3 1HIIMX MO3HUIlIH, 30KpeMa B COLIO(QYHKI[IOHATEHOMY
aCMeKTi, 1 € METOI0 HalTUX TMOJAIBIIINX HAYKOBUX PO3BIIOK.
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Der Artikel wird dem Versuch der Klassifikation der verbalen Tabus in der deutschen Sprachkultur
gewidmet. Charakterisiert wird die Erscheinung Sprachtabu in der Linguistik, erklart wird die Kulturspezifik
des Phanomens. In dem Artikel werden die existenten Klassifikationen des Sprachtabus analysiert, ihre
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